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Millətlərin yepiskopu, həvari tapşırığı ilə

Padşahlığın Katibinin yazıları aşağıda göstərilən qaydalara riayət edir. Onlar burada bəyan

olunur ki, hər oxucu Müqəddəs Yazılardan və digər nüfuzlu mənbələrdən necə sitat

gətirildiyini, müəyyən mənbələrə nə üçün istinad edildiyini və bu səhifələrdə işlədilən işarələrin

və formaların nə məna daşıdığını bilsin.

Müqəddəs Yazılar

Müqəddəs Yazılar heç vaxt dəyişdirilmir. Müqəddəs Yazılardan sitat söz-söz, istinad edilən

nəşrdə necə çap olunubsa, tam elə gətirilir və heç bir halda, heç bir səbəbdən dəyişdirilmir. Heç

bir söz, hərf və ya durğu işarəsi əlavə edilmir, çıxarılmır və dəyişdirilmir, mətnin içinə heç bir

vurğu və ya tipoqrafik işarə qoyulmur. Çap olunmuş mətndə qrammatik, orfoqrafik və ya

mətbəə səhvi kimi görünən yer olarsa, o, tam olduğu kimi saxlanılır. Müqəddəs Yazılar

müqəddəsdir və düzəliş bəhanəsi ilə onlara heç nə edilmir. Yepiskop Byers hər hansı bir parça

barədə şərh vermək istədikdə bunu sitatdan kənarda, öz sözləri ilə edir.

İstifadə olunan Müqəddəs Kitab nəşrləri. İngilis dilində Müqəddəs Yazılardan sitatlar King

James Version-dan (1769-cu ilin standart mətni, Apokrif kitablarla birlikdə) gətirilir. Hər bir

başqa dildə Müqəddəs Yazılardan sitatlar oxucunun oxuduğu dildə mövcud olan, tanınmış və

nəşr olunmuş Müqəddəs Kitab nəşrindən gətirilir; onlar heç vaxt ingilis dilindən yenidən

tərcümə edilmir. Mümkün olan hər yerdə tanınmış Müqəddəs Kitab cəmiyyətinin rəsmi

nəşrindən sitat gətirmək üçün hər cür səy göstərilmişdir. Əsasən müəllif hüquqları ilə bağlı
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məsələlərdən və müəllif hüququ ilə qorunan nəşrdən istifadəyə icazə gözləməkdən qaçmaq

üçün hər yerdə ictimai mülkiyyətdə olan nəşrlərdən istifadə olunmuşdur. Bununla belə,

ehtiyatlı və zəruri olduğu bəzi hallarda həmin dilə cavabdeh olan Müqəddəs Kitab

cəmiyyətindən icazə istənilmişdir. Hələ də müəllif hüququ ilə qorunan nəşrlərdən naşirlərinin

icazəsi ilə – istər birbaşa verilmiş, istərsə də naşirin dərc etdiyi lisenziya vasitəsilə – və ya

qanunun yol verdiyi hallarda ədalətli istifadə qaydasında istifadə olunur.

Nəşrin adı göstərilir. Müqəddəs Yazılardan hər bir sitatda onun götürüldüyü nəşrin adı

göstərilir, məsələn, ingiliscə «(KJV)», almanca «(Luther 1912)» və ya azərbaycanca

«(Müqəddəs Kitab)».

Ayələrin nömrələnməsi. Bəzi Müqəddəs Kitab nəşrləri müəyyən ayələri, xüsusilə Zəburda,

fərqli nömrələyir. Hər dil öz Müqəddəs Kitabının nömrələnməsinə istinad edir, ona görə də

istinad eyni parçaya ingiliscə istinaddan bir qədər fərqlənə bilər.

Məsihin sözləri. Məsihin sözləri dırnaq işarələri ilə birlikdə, Yepiskop Byersin müəyyən etdiyi

kimi, qırmızı rənglə çap olunur. Bir neçə parçada, məsələn, Yəhya 3:16-da, danışanın Məsih,

yoxsa Müjdəçi olduğu mübahisəlidir; belə parçalar qara rəngdə saxlanılır.

Kanonu fərqli olan kitablar. Bütün kilsələr eyni kitabları Müqəddəs Yazılar kimi qəbul etmir.

Bəzi kilsələrdə qəbul edilən, digərlərində isə qəbul edilməyən kitabdan, məsələn, Apokrif

kitablardan və ya Efiopiya Pravoslav Təvahedo Kilsəsinin kanonundakı kitablardan sitat

gətirilə bilər; belə sitat həmin kitabın kanonik statusu barədə heç bir hökm bildirmir.

Nüfuz sırası

Mənbələr ən yüksəkdən ən aşağıya doğru aşağıdakı nüfuz sırasına görə dəyərləndirilir. Hər

müəllif və ya yazı layiq olduğu ən yüksək kateqoriyaya daxil edilir; iman rəmzi onu qəbul etmiş

Kilsə Məclisi ilə birlikdə yerləşdirilir, yalnız Həvarilərin İman Rəmzi doqquzuncu, Afanasi

İman Rəmzi isə on birinci kateqoriyaya daxil edilir.

1. Məsihin sözləri, Müqəddəs Yazıların harasında qeyd olunmasından asılı olmayaraq.

2. Həvari yazıları: Matta; Yəhya; 1, 2 və 3 Yəhya; Vəhy; Paulun on üç məktubu; və 1 və 2 Peter.

3. Əhdi-Cədidin digər yazıları: Mark, Luka, Həvarilərin İşləri, İbranilərə, Yaqub və Yəhuda.
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4. Əhdi-Ətiq, 1611-ci il King James Version-da çap olunduğu kimi Apokrif kitablarla birlikdə.

5. Həvari Ataları, Həvarilərdən sonrakı nəsil (təxm. b.e. 95–150).

6. Nikeyadan əvvəlki Atalar, Nikeya Kilsə Məclisindən (b.e. 325) əvvəl.

7. Nikeya və Nikeyadan sonrakı Atalar, Səhra Ataları ilə birlikdə.

8. Yeddi Ümumdünya Kilsə Məclisi, həm Şərq, həm də Qərb tərəfindən qəbul edilmiş, hər

birinin qəbul etdiyi iman rəmzləri və tərifləri ilə birlikdə.

9. Sonrakı Kilsə Məclisləri, həm Şərq, həm də Qərb tərəfindən qəbul edilməmiş.

10. Müqəddəslər: Şərqdə və ya Qərbdə Kilsə tərəfindən müqəddəs kimi tanınmış və daha yüksək

kateqoriyaya daxil edilməmiş hər bir şəxsin yazıları.

11. İqrarnamələr, katexizislər, papa və patriarx sənədləri.

12. Liturgik mətnlər, məsələn, qədim liturgiyalar və Ümumi Dua Kitabı.

13. Müqəddəslər sırasına daxil edilməmiş tarixi xristian müəllifləri.

14. Qədim qeyri-kanonik və qeyri-xristian mənbələr, məsələn, psevdoepiqraflar, Ölü dəniz

əlyazmaları, İosif Flavi və yunan-Roma tarixçiləri.

15. Müasir elmi tədqiqatlar.

16. Məlumat kitabları, məsələn, leksikonlar və konkordanslar; onlar nüfuzlu mənbə kimi deyil,

vasitə kimi xidmət edir.

Mənbələrin seçimi

Heç bir dəstək nəzərdə tutulmur. Bir ensiklikaya və ya bir məzhəbə mənsub müəllif in hər

hansı əsərinə, yaxud bir kilsənin deyil, digərinin əsərinə istinad edilməsi həmin məzhəbə və ya

kilsəyə dəstək, yaxud hər hansı üstünlük vermək demək deyil. Parça yalnız ona görə seçilir ki,

Yepiskop Byers məhz həmin mənbədən götürülmüş məhz həmin parçanı müzakirə olunan

məsələ üçün xüsusilə ibrətamiz hesab etmişdir; başqa heç bir səbəbə görə yox. Onun niyyəti

heç bir məzhəbi irəli çəkmək və ya ona mane olmaq deyil.

Həqiqət harada tapılırsa, oradadır. Yepiskop Byers hesab edir ki, həqiqət insanın onu tapdığı

yerdədir. Buna görə də o, dünyəvi mənbələrdən, eləcə də qeyri-kanonik və ya kilsələr arasında

hələ də mübahisəli qalan əsərlərdən sitat gətirə bilər. O, bunu ona görə edir ki, müəllif kimi

istinad etdiyi parçanı xüsusilə ibrətamiz hesab etmiş və dediyinin həqiqət olduğuna özü əmin

olmuşdur.
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Sitat və istinad

Sitatlar hərfi gətirilir. Dırnaq işarələri içindəki sözlər həmişə istinad edilən mənbənin dəqiq

sözləridir. Mənbə heç vaxt sitat kimi təqdim olunaraq sərbəst nəql edilmir. Mənbənin dəqiq

ifadəsini yoxlamaq mümkün olmadıqda ondan sitat gətirilmir.

Üç nöqtə və kvadrat mötərizələr. Üç nöqtə (…) sitatın orijinaldakı cümlənin ortasından

başladığını və ya bitdiyini, yaxud sözlərin buraxıldığını göstərir. Sitat içindəki kvadrat

mötərizələrdəki sözlər sitat gətirilən nəşrdə olduğu kimi verilir. Müqəddəs Yazılardan gətirilən

sitata heç vaxt heç nə əlavə edilmir.

Sonluq qeydləri tam mətni verir. Yazıda istinad edilən hər nüfuzlu mənbə onun sonluq

qeydlərində mənbənin dəqiq sözləri ilə tam şəkildə verilir ki, oxucu ona sadəcə istinadı deyil,

mənbənin özünü oxuya bilsin.

İstinadlar. Ayrıca qeyd edilmiş kənarlaşmalar istisna olmaqla, istinadlar və tərtibat Chicago

Manual of Style-a uyğundur; bu, burada dərc olunan növdən olan ilahiyyat və tarix yazıları

üçün ümumən qəbul edilmiş üsuldur. Padşahlığın Katibinin yazıları aşağıdakı cəhətlərdə və

aşağıdakı səbəblərə görə ondan qəsdən kənara çıxır:

1. Allaha aid əvəzliklər böyük hərflə yazılır (O, Onu, Onun), eləcə də Ona məxsus olan sözlər,

məsələn, «Onun sağ əli». Chicago adətən onları kiçik hərflə yazır. Burada onlar ehtiram

əlaməti olaraq böyük hərflə yazılır.

2. Natamam sitatlarda üç nöqtə saxlanılır. Chicago adətən sitatın əvvəlində və ya sonunda üç

nöqtə qoymur. Burada isə o saxlanılır ki, oxucu sitatın, xüsusilə də Müqəddəs Yazılardan sitatın

bütöv cümləni vermədiyini həmişə bilsin.

3. Sonluq qeydləri istinad edilən hər nüfuzlu mənbənin tam mətnini verir, yalnız istinadını

deyil. Bu, oxucunun mənbənin özünü oxuya bilməsi üçün edilir.

4. Məsihin sözləri qırmızı rənglə çap olunur, dırnaq işarələri ilə birlikdə, qırmızı hərfli

Müqəddəs Kitabların köhnə adətinə uyğun olaraq, ki, Rəbbin sözləri seçilsin.

5. İsaya aid «Rəbb» sözü kiçik baş hərflərlə yazılır – Yepiskop Byersin öz mətnində, lakin heç

vaxt Müqəddəs Yazıların içində deyil – ehtiram əlaməti olaraq.

Kilsə Ataları digər dillərdə. Kilsə Atasından sitat ingiliscə nəşrdən gətirildikdə, başqa dildəki

səhifədə həmin sitat bu ingiliscə nəşrdən tərcümə olunur və bu, qeyd edilir, məsələn, «(ingiliscə
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mətndən tərcümə: ANF 1)».

Dil və üslub

Ehtiram bildirən böyük hərflər. Allaha aid əvəzliklər (O, Onu, Onun) böyük hərflə yazılır,

eləcə də eyni mənada Ona məxsus olan sözlər, məsələn, Məsihin Onun sağında oturduğu

deyiləndə.

Kiçik baş hərflərlə Rəbb. Yepiskop Byersin öz mətnində «Rəbb» sözü İsa Məsihə aid olduqda,

böyük hərflərlə yazılan hər dildə kiçik baş hərflərlə yazılır. Bu, heç vaxt Müqəddəs Yazıların

içində edilmir.

Digər böyük hərflər. «Padşahlıq» (Allahın Padşahlığı və Səmavi Padşahlıq), «Padşahlığın

Katibi», «Müqəddəs Yazılar», «Kilsə» (Məsihin bütöv Bədəni mənasında) və «Müqəddəs

Ruh» böyük hərflə yazılır.

Orfoqrafiya və durğu işarələri. İngiliscə səhifələrdə Amerika orfoqrafiyası işlədilir. Nöqtəli

vergüllə ayrılan sadalamada sonuncu üzvdən əvvəl «; və» yazılır.

Titullar. Titullar mövqe iddiası kimi deyil, müraciət forması kimi verilir və təvazökar saxlanılır.

Adlar. Müqəddəslər, papalar, patriarxlar və digər yepiskoplar öz Kilsələrində ənənəvi olan və ya

oxucunun dilində adət olunmuş formada adlandırılır. Seçilən forma kilsələr arasında heç bir

üstünlük bildirmir.

Tərcümələr. İngilis dilindən başqa dillərdəki səhifələr süni intellektin köməyi ilə tərcümə

olunur və nüfuzlu mətn ingiliscə mətndir. Bax: Tərcümələr və səlahiyyət barədə qeyd.

Sayt

Şəkillər. Yalnız ictimai mülkiyyətdə olan və ya belə istifadə üçün sərbəst lisenziyalı şəkillər

göstərilir; hər birinin izahı və müəllifliyi qeyd olunur.

Nömrələmə, tarixlər və düzəlişlər. Nəşrlər nömrələnir və tarixlənir. Daimi səhifələr yerindəcə

yenidən işlənə bilər və yenidən işlənmiş səhifədə son düzəlişin tarixi göstərilə bilər ki, oxucu

hansı versiyanı oxuduğunu bilsin.
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Düzəlişlər. Səhv, xüsusilə də Müqəddəs Yazılardan gətirilən sitatda səhv tapan oxuculardan

xahiş olunur ki, ana səhifədə göstərilən ünvana yazsınlar. Səhvlər düzəldilir.

İxtisarlar

KJV King James Version (1769-cu ilin standart mətni)

ANF Ante-Nicene Fathers, redaktorlar Alexander Roberts və James Donaldson;

ardınca cild nömrəsi

NPNF2 Nicene and Post-Nicene Fathers, ikinci seriya, redaktorlar Philip Schaff və
Henry Wace; ardınca cild nömrəsi

Easton Burton Scott Easton, The Apostolic Tradition of Hippolytus (1934)

b.e. bizim eramız; latınca Anno Domini, Rəbbimizin ilində

təxm. latınca circa, təxminən

Son düzəliş: 7 oktyabr 2026

Bu səhifədə Azərbaycan dilində verilən bütün Müqəddəs Yazı sitatları heç bir dəyişiklik edilmədən Azərbaycan dilində Müqəddəs Kitab nəşrindən

götürülmüşdür. Mətn: ebible.org/azb. Buraxılmış hissələr üç nöqtə (…) ilə göstərilir.
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